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Canada Performance 
Series 


| ARE observers 
rubbed shoulders with regular patrons 
of the arts who flocked to the National 
Gallery for a view of some of the artists 
Canada is sending to the Akademie der 
Kunste in Berlin as part of a major 
cultural event called O Kanada. Run- 
ning from December 5 to January 30, 
O Kanada is a showcase of Canadian art 
and architecture, film and video, music, 
dance and literature. No Canadian cultural 
event like it has ever been staged in 
Europe. The sponsors are the Cultural 
Affairs Division of the Department of 
External Affairs, the Canada Council, 
and the Akademie der Kunste. 

Over the past months, the National 
Gallery has been showing the “Canada 
Performance Series,’ part of O Kanada, 
to consistently packed houses. The series 
was organized by Peggy Gale of Toronto, 
a guest curator hired for this segment 
of O Kanada by the Canada Council. 

The National Gallery's assistant 
curator of contemporary art, Jessica 
Bradley, who arranged for the artists to 
present their works here before going to 
Berlin, describes the performances as a 
sort of “living action.” She says the 
pieces are “strong visual experiences that 
occur in time and space, rather than in 
a traditional, permanent form.” 

Performance art differs from traditional 
theatre in that it can rarely be re-created 
in the same manner on different occasions. 
The artist's “creations” are unique in 
their use of various media, including 
videotapes, film, slides and music, and 
in their incorporation of a specific space. 
These elements are combined into a free- 
form presentation that can be adapted to 
location, audience and the performer's 
mood. 

The artists, who are often also painters, 
musicians, writers or photographers, 
explore what one reviewer called “radical 
artistic investigations.” Tim Clark, one 


ms of Canada 


No poodles. Toronto performance artists 
General Idea had to cancel their Ottawa 
engagement but will be seen in Berlin. 


Pas de caniches. Le groupe « General 
Idea » de Toronto a été forcé d'annuler 
sa performance a Ottawa mais les 
Berlinois pourront certainement y 
assister dans le cadre d'« O Kanada ». 


of the performers, certainly fits this cate- 
gory. During his show he attaches himself 
to a 5-metre high pole by a chain around 
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his neck. He then proceeds to read a 
text while crawling around on his hands 
and knees. 

Bradley says the series is extremely 
popular, especially with people who 
have been following the performances 
from week to week. She says these 
audiences have had an opportunity to 
become familiar with the scope and 
variety of performance art in Canada. 

Some performances, however, are so 
unusual that the artists sometimes have 
difficulty securing the necessary props 
and locations. Two of the performance 
events had to be cancelled for these 
reasons. General Idea, a Toronto-based 
group, couldn't find the poodles required 
for their act — all of them seemed to 
have been taken away to a big dog show 
in Toronto. As well, the Gallery was 
unable to find a large enough space for 
the performance of Margaret Dragu and 
Tom Dean. The vast space is needed 
because the act requires the two artists to 
fly in the air. 

The artists will still be travelling to 
Berlin, though. Mela Constantinidi, 
coordinator of the O Kanada project at 
the Canada Council, says the Germans 
are aware of the special requirements of 
the performers and are doing their best 
to accommodate their needs. 


Cont’d on page 4 


ARRIVEES ET DEPARTS 


Les nouveaux agents à la politique, à 
la planification et à l'évaluation pour les 
composants viennent d'entrer en fonc- 
tions : Bruce Williams, qui agissait à titre 
d'adjoint spécial auprès du Secrétaire 
général, Jean Vachon, agent de politique 
et de planification au Secrétariat d'État, 
Direction des groupes minoritaires de 
langues officielles, et Charlotte MacLean, 
adjointe exécutive aux Programmes 
nationaux. On a confié à cette dernière le 
dossier du MNST, Bruce pilotera ceux 


du MNH et du MNSN et Jean, ceux de la 


GNC et des Programmes nationaux. 
Lynn Jamieson-Clark, agent de l'éva 


ee 


luation des programmes au GPPE, vient 
d'accepter un poste de conseiller en 
matière de politique à la Direction des 
orientations générales, ministère des 
Affaires indiennes et du Nord. 

Rita Bowie, secrétaire de la directrice 
du GPPE, vient d'être promue adjointe 


administrative. Dora Godard lui succède ; 
elle était auparavant secrétaire du chef, 
Recherche et évaluation des programmes. 
Par ailleurs, Nanette Cormier, adjointe 
administrative à la Gestion centrale, 
occupe depuis peu le poste d'adjoint 


spécial auprès du Secrétaire général. 
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If you can’t read this, then it belongs to the NMC 


I suppose that it is 
because I am innocent of that formal 
training in museology and government 
bureaucracy which evidently abounds 
in the upper echelons of the Corpora- 
tion that I don’t understand some of 
the things that go on here.* 

One would have thought, however, 
that the first lesson of museology would 
have been the same as the first lesson in 
biological collecting: label indelibly. It 
was drilled into me as an undergraduate 
that the standard of labelling and 
recording was india ink on rag paper, 
with such language and penmanship that 
a century from now someone for whom 
English will be a second language will 
be able to understand it. I was also 
taught that it should at any time be 
possible to douse any biologist’s records 
with water, alcohol, or other common 
solvents without any loss of information. 

And then one would think that an 
institution staffed by individuals dedicated 
to the maintenance of collections could 
label its incidental possessions fairly 
permanently with some success. Despite 
this, the NMC motto seems to be, 
“Water-Soluble Plastic.” I have received 
three kinds of labels from the NMC over 
the past few years, and they all were 
made of this anomalously impermanent 
material. 

My Government of Canada identifica- 
tion cards were evidently stamped 
TEMPORARY-TEMPORAIRE more as a 
description of the card than of my status, 
because the plastic laminate of which 
they were made separated when they 
got wet. 

Then came the great incidental holdings 
catalogue rush, in which blue and white 
reflective stickers were glued onto 
everything in the building that didn't 
move out of the way. The reflective 
backing was a nice touch — you could 
visualize RCMP breaking into a darkened 
warehouse, and their instant recognition 
as the rectangular eyes winked back at 
their blazing flashlights, “Stolen — from 
the NMC!" The adhesive backing was 
very strong too, and the whole label 
seemed much like an Ontario license 
plate renewal sticker, which must be put 
on in the cold of February and remain 


*My history of association with the NMC — at the 
Beamish Vertebrate Poikilotherm Unit — has been 
admittedly spotty: Gratuitous Collector 1971-74, 
Self-appointed Layabout 1975-76, Head of the 
Amazing Autonomous Remote Foraging Grou 

1976-77, Hanger-on 1977-79, Visible Fellow 1979- 
81, Research Ass. 1981 er seg. 


legible for a year of exposure to a 
hostile environment. The labels went on 
dipnets and canoes as well as computers 
and chairs, but as soon as the outdoor 
equipment was used the numbers washed 
off the labels, and on the net that I use 
everything except the reflective backing 
is now gone. Even the numbers on the 
mail rack are peeling off, and while 
the roof does leak in many places I do 
not think it has leaked on the mail rack 
in the past year, so this is a spontaneous 
failure. I can still see the eyes winking 
on in the fence’s warehouse, but their 
identifying numbers are gone after a 
gentle application of soap and water. 

Closer examination shows that these 
numbers are fundamentally different 
from those on the license plate stickers: 
the NMC numbers are just a film of 
Letraset on the surface of the sticker, 
but the vehicle registration numbers are 
punched into a gritty patch of substrate 
by a dot matrix printer. 

Finally, when the swarming patrons of 
the Video Wharehouse overran our 
parking lot, we all got parking permit 
cards to put on our dashboards so we 
wouldn't be ticketed if the RCMP were 
ever called in to disperse the crowds of 
Mercedes and Corvettes. These were 
plastic permits on sheets of clear plastic: 
and mine came unlaminated and dissolved 
into illegibiliry when an overheated 
bottle of insect repellant — surely a not 
infrequent dashboard co-occupant — 
oozed over it. 

In a hierarchical organization as 
intricate and as Byzantine as the NMC, 
what they tell you three times is true. 
We may be sure that these impermanent 
plastic labels are no coincidence. The 


lesson is clear. The minions of the NMC 
are civil servants rather than scientists. 
They are not to expose their persons, 
vehicles, or equipment to the kinds of 
environments in which collections are 
made and hypotheses can be tested. No 
collections are to be made at the risk of 
wetting the wallet; no area is to be 
entered if the diptera are so desperate 
that n-n diethyl m-toluamide must be 
kept close at hand; and no equipment is 
ever to be taken out in the rain. Of course 
the intricacies may be more intricate 
than that. The incidental holdings 
catalogue was undertaken right after the 
Auditor Genera! had complained that the 
museums didn't have any idea what they 
had. Hearing this on the radio, I had 
assumed that this was a slap at the failure 
of the National Inventory to inventory 
the nation (and of their turnaround 
time), and of the museums’ backlogs of 
uncatalogued material. It was, however, 
evidently somebody's idea of a joke to 
respond to this by increasing the backlogs 
by taking the very people who were cata- 
loging collections and setting them to 
finding the purchase price of desks 
bought in the 1930s. The relative dura- 
bility of the different strata of the labels 
must have been an element of this 
mandarin-level jest, as well as a protest 
against the outdoor use of equipment. 
I have identified this joke, but I am in 
no position to decipher it, as I doubt that 
I shall ever venture to the heights where 
such jests originate, and where, I under- 
stand, not only do they have carpets on 
the floors, but the very walls are padded. 


Frederick W. Schueler 
Herpetology Section, NMNS 


United Way campaign results 


The following is a breakdown, by component, of the total amount collected during 


the 1982 United Way campaign: 


Component Objective 
NMM $ 4,830 
NMNS 3,160 
NMST 2,504 
NGC 4,055 
National Programmes 4,711 
Corporate Management 10,526 
Total NMC $29,786 


What we have achieved this year surpasses consi 


Collected % Obtained 
$ 4,304.92 89% 
5,844.20 184% 
3649.86 145% 
3,817.20 94% 
5,836.50 123% 
9,001.90 85% 
$32,454.58 108% 


derably what the NMC has been able to 


do in recent years. Apart from 1980, when 103% of the target was collected, only 
86% of target was raised in 1978, 92% in 1979, and only 93% last year. 
Thanks to all who made this year’s campaign such a success! 


Xéroradiographie et 
restauration 


M. Wilf Bokman, spécialiste de la 
restauration au laboratoire du Service de 
la recherche analytique à l'ICC, s'est 
appliqué à faire ressortir les avantages et 
les inconvénients de la xéroradiographie 
en restauration. Cette étude a fait l'objet 
d'une séance de démonstration au 9° 
congrès de l'International Institute for 
Conservation of Historic and Artistic 
Works qui a eu lieu à Washington du 
3 au 9 septembre dernier. Même si cette 
technique présente des inconvénients, les 
résultats obtenus montrent que la xéro- 
radiographie s'inscrit dans la lignée des 
méthodes non destructives d'examen des 
objets. La plus grande netteté des images 
obtenues grâce à cette technique compara- 
tivement à la radiographie s'avère très 
utile lorsqu'il s'agit de détecter des 
clivages cachés dans les peintures, de 
déterminer l'origine de pièces de monnaie 
corrodées et d'examiner des minéraux 
fortement gangués. 


Que sont devenus les 


Soper? 


A, cas ou certains 


de nos lecteurs se demanderaient si M. Jim 
Soper, conservateur émérite du MNSN, 
est disparu de la circulation depuis sa 
retraite officielle, nous nous hâtons de 
vous préciser que ce nest pas le cas. 
Depuis la publication de son ouvrage 
Shrubs of Ontario (Soper et Heimburger) 
par le Musée royal de l'Ontario en mars, 
M. Soper a continué de se rendre a 
l'herbier pour travailler à plusieurs 
manuscrits et il se livre à de nouvelles 
activités ayant trait à la botanique. 

En juin, il a été élu président de 
l'Association botanique du Canada lors 
de la réunion annuelle de cet organisme 
à Regina, et il s'occupe de préparer la 
réunion de 1983 qui aura lieu à Grand 
Forks (Dakota du Nord) conjointement 
avec l'American Institute of Biological 
Sciences. En octobre, M. Soper s'est vu 
confier un nouveau mandat au Conseil 
d'administration de l'Association des 
parcs nationaux et provinciaux du Canada 
(APNPC) et il est actuellement membre 
du comité exécutif de la section d'Ottawa- 
Hull de cet organisme. Jim Soper repré- 
sente le bureau national de l'APNPC au 
SLINPAC (Comité consultatif du parc 
national des îles du Saint-Laurent), 
groupe chargé de la mise en œuvre d'un 


ECHO 


programme d'exploitation du parc. À la 
fin de juillet, M. Soper a dû laisser 
tomber les derniers cours de photographie 
créative qu'il suivait à l'Université 
Carleton pour participer à une expédition 
de huit jours en bateau à voile dans la 
partie méridionale des îles de la Reine- 
Charlotte, organisée par l'APNPC. Les 
membres de l'expédition, neuf passagers 
et deux hommes d'équipage, voyageaient 
à bord du Darwin Sound, voilier de 
45 pieds; ils ont visité les sites d'anciens 
villages haidas et ont débarqué dans 
diverses localités présentant un intérêt 
sur le plan biologique, comme Windy 
Bay et Barnaby Narrows. 

Jim et sa femme Jean (qui travaillait 
autrefois à la bibliothèque des MNC) ont 
beaucoup voyagé l'été dernier : ils se sont 
d'abord rendus à Amsterdam (fin d'avril) 
à l'occasion des Floriades 1982, puis 
ont assisté aux réunions de la Federation 
of Ontario Naturalists à Kingston, en 
mai et a celle de l'Association des parcs 
nationaux et provinciaux du Canada, a 
Kananaskis, en octobre. Le couple a passé 
deux semaines en août a St. Andrews-by- 
the-Sea, au Nouveau-Brunswick, où Jim a 
étudié l'aquarelle auprès de Henry Purdy, 
une semaine a Haliburton et une semaine 
dans les Rocheuses pour visiter les parcs 
nationaux de Yoho, Banff et Jasper. 
Durant ses temps libres, Jim peint des 
fleurs sauvages, des mauvaises herbes 
et des champignons, activité qui risque 
de devenir une véritable passion. 


Environmental control 
seminars 


Stefan Michalski, Conservation Scientist 
in CCls Environmental Deterioration 
Research laboratory, has recently been 
giving seminars on the importance of 
relative humidity control and proper 
lighting in museums. Stefan has made 
presentations to the Board of Trustees, 
Senior Management Committee, the 
National Gallery, Museum Assistance 
Programmes, Architecture and Planning, 
and the Policy, Planning and Evaluation 
Group. Deterioration in collections was 
vividly portrayed by the novel use of 
time-lapse photography. Problems 
illustrated were warping of wood, buckling 
and tenting of paint on a panel, cracking 
of ivory and of oil painting on canvas, 
corrosion of metals, and mould growth 
on fabric. 

The fading of a test watercolour paint- 
ing was used to stress the importance of 
lighting control. It was also demonstrated 
how surrounding light could affect the 
visual appreciation of art and how 
illumination could be maintained at 
conservation levels. 

The CCI plans to continue using its 
16 mm camera for time-lapse photography 
to illustrate these and other conservation 
problems. 


painting. 


Seeing is believing. Stefan Michalski uses a 16 mm camera modified ioe tim 
photography to study and demonstrate the development 


Bes 


e-lapse 
of crack patterns in a 


Il faut le voir pour le croire. Stefan Michalski de Pice grâce à une caméra 16 mm 


modifiée, utilise la photographie en accéléré 


pour étudier et expliquer les phénomènes 


de détérioration, notamment le craquellement de la peinture à l'huile sur toile 


fa ad. 


Series Cont'd from page 1 

Tim Clark has a comparatively simple 
set, consisting of a huge pole, a strobe- 
lic platform, and one lifesize polymer 
arm. The set of Dragu and Dean is 
reputed to be a work of art in itself, 
and, unlike Clark’s set, will be left up for 
public viewing. 

Clark is concerned that his performance, 
given only in English, may not be under- 
stood by the Germans. (Ironically, his 
performance deals with the breakdown 
of communication between two people.) 

However, Bradley says many of the 
performances have been translated for 
the occasion into German, and in any 
case are strong enough visually to over- 
come any language barrier. “One gets the 
feeling of the piece without necessarily 
understanding the text.” 

The Gallery went ahead with the 
entire performance series after schedul- 
ing Tom Graff, a well-known perfor- 
mance artist, to appear. According to 
Constantinidi, this was decided upon so 
people could see the entire range of 
performances. “The whole programme 
was already together. The Gallery found 
it worked in with their programming, 
and the performers were happy to do it.” 

Bradley would like to see more 
performances of the same nature hosted 
by the Gallery, but she says that due to 
the complex organizing required, it 
would not be possible on a regular basis. 

The O Kanada project has been in the 
works for four years, and began with an 
invitation from Berlin for Canada to 
send a cultural exhibition to the Akademie, 
which traditionally sponsors such com- 
prehensive events. 


Leslie Smith 
Carleton University 
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Museumobile on the road 
again 


| he Mobile Exhibits 


Programme s longest-running museumo- 
bile, Canada North, has been refurbished 
and is now back on the road. It had its 
official send-off on January 5 in Ottawa, 
and is now beginning a tour of southern 
Ontario. 

Careful planning and extensive consul- 
tations have gone into producing a 
completely new exhibit in Trailer III of 
Canada North. Among the attractions in 
it are a model of the St. Roch; a five-foot- 
high Inukshuk, the stone landmark used 
as a guide to travellers; a working Morse 
code keyer; an interactive display that 
allows visitors to become familiar with 
the Inuit language; debris from the 
nuclear-powered Soviet satellite Cosmos 
954, which crashed in the Northwest 
Territories in 1978; and equipment from 
a German weather station set up in 
Labrador during the Second World War 
and only recently retrieved. 

The Canada North museumobile seeks 
to dispel some of the common stereo- 
types and misconceptions about the 
North by creating an awareness and 
appreciation of the land and its peoples. 
In particular, it addresses the dilemma 
of northerners caught in a cultural 
conflict, desiring to preserve their 
traditional way of life, yet dependent 
on the new social and economic realities. 


COMINGS AND GOINGS | 


The Policy, Planning and Evaluation 
Group has three new officers with specific 
responsibilities for various components. 
Bruce Williams has been assigned to the 
Museums of Man and Natural Sciences, 
Charlotte MacLean to the Museum of 
Science and Technology, and Jean 
Vachon to the National Gallery and 
National Programmes. Bruce was formerly 
Special Assistant to Ian Clark and 
Charlotte was Executive Assistant to 
Bob Nichols. Jean Vachon comes to the 
NMC from Secretary of State where he 
was a Policy and Planning Officer in the 
Official Language Minority Groups 
Directorate. 


Lynn Jamieson-Clark, Evaluation 
Officer with PPEG, recently accepted a 
position as Policy Advisor with the 
Corporate Policy Branch of the Depart- 
ment of Indian and Northern Affairs. 

Rita Bowie, formerly Secretary to 
Lynn MacDonald, Director of PPEG, is 
now that Group's Administrative Assis- 
tant. Her replacement is Dora Godard, 
who used to be Secretary to the Chief, 
Research and Programme Evaluation, 
Michal Ben-Gera. 

Nanette Cormier has moved from 
Administrative Assistant in Corporate 
Management to replace Bruce Williams 
as Special Assistant to lan Clark. 


Keeping up with the 
Sopers 


— 


E case some of our 
readers have wondered whether Jim 
Soper (Curator Emeritus, NMNS) has 
dropped out of sight since his official 
retirement, we can assure you that such 
is not the case. After publication of 
Shrubs of Ontario (Soper and Heim- 
burger) by the ROM in March, Jim has 
continued to work in his office in the 
herbarium on several manuscripts and 
new duties related to Botany. 

In June he was elected President of 
the Canadian Botanical Association at 
their annual meeting in Regina and is 
now busy with preparations for the 1983 
meeting, which will be held jointly with 
the American Institute of Biological 
Sciences in Grand Forks, North Dakota. 
In October Jim was re-appointed to the 
Board of Directors of the National and 
Provincial Parks Association of Canada 
(NPPAC) and is currently on the Execu- 
tive of the Ottawa-Hull Chapter. Jim 
represents the national office of NPPAC 
on SLINPAC (St. Lawrence Islands 
National Park Advisory Committee), a 
group charged with the development of a 
management plan for that park. 

At the end of July, Jim had to skip 
out of the last classes in the course in 
Creative Photography he was taking at 
Carleton University in order to embark 
on an 8-day NPPAC-sponsored sailing 
expedition around the southern Queen 
Charlotte Islands. The voyage, with nine 
passengers and a crew of two, visited 
ancient Haida village sites and made 
landfalls at several biologically interesting 
localities such as Windy Bay and Barnaby 
Narrows. The sailing ship was the 45- 
foot Darwin Sound. 

Jim and Jean (formerly on the staff of 
the NMC Library) travelled widely this 
past summer, beginning with a trip to 
Amsterdam to visit FLORIADE ‘82 in late 
April, then to annual meetings of the 
Federation of Ontario Naturalists 
(Kingston, May), the Canadian Botanical 
Association (Regina, June), and the 
National and Provincial Parks Association 
of Canada (Kananaskis, October). They 
spent two weeks in St. Andrews-by-the- 
Sea, New Brunswick, in August, where 
Jim studied watercolour painting under 
Henry Purdy, a week in Haliburton, 
and a week in the Rockies visiting Yoho, 
Banff and Jasper National Parks. In his 
spare time Jim has been painting 
wildflowers, weeds and mushrooms, an 
activity which threatens to become 
(mushroom into?) a real hobby. 


Xeroradiography in 
Conservation 


Wilf Bokman, conservation scientist 
in CCI's Analytical Research Services 
laboratory, has assembled a demonstra- 
tion to point out the advantages and 
disadvantages of the application of 
Xeroradiography to conservation projects. 
His study was developed into a poster 
session presented at the 9th International 
Congress of the International Institute 
for Conservation of Historic and Artistic 
Works in Washington on September 3-9, 
1982. While the technique has its draw- 
backs, the results show that Xeroradiog- 
raphy is a welcome addition to the 
various non-destructive methods of 
examining objects. The increased edge 
definition of images produced by this 
techniques compared with standard 
X-rays was shown to be an advantage 
in detecting blind cleavage in paintings, 
identifying corroded archaeological coins 
and examining natural science specimens 
in dense matrices. 


rer 


Canada North. Section of new display 
panel in refurbished Trailer Ill. The 
Museumobile is now travelling through 
southern Ontario. 


Nouvelle présentation. Voici un aperçu 
de ce que les visiteurs pourront voir dans 
la troisième remorque entièrement 
rénovée de Canada nord. On sait que le 
muséobus vient d'entreprendre une 
tournée dans le sud de l'Ontario. 


Calendar of Events 


Richard Long, NGC, until Jan. 9; A.Y. Jackson, NGC, until Feb. 20; O Christmas Tree, NMM 


and NMNS, until Jan. 9; An Arctic Oasis, NMNS, until Jan. 9; Canada in Space, NMST, until 


Talk by Doris Smith on Sir Joshua Reynold's Portrait of Charles Churchill, NGC, 12:15 P.M. 


Talk by Jessie Parker on A.Y. Jackson, NGC, 3:00 P.M. (repeated Jan. 11 and 16, and Jan. 27 at 


Talk by Marian Heringer on James Ensor's Squelettes à l'atelier, NGC, 12:15 P.M. (repeated 


Ongoing 
March. 
Jan. 6 
(repeated Jan. 20) 
Spiral Jetty and Running Fence, films at NGC, 1:00 P.M. (repeated Jan. 9) 
Talk by Denis Roy on Richard Long, NGC, 2:30 P.M. 
Jan. 7 Astronomy programme, NMST, Friday evenings (by appointment only, 998-9520) 
Jan. 8 Family films at NMNS, 10:30 A.M. (repeated Jan. 9) 
7:00 PM) 
Jan. 12 Opening of Marconi exhibition, NMST, until Feb. 22 
Jan. 13 
Jan. 27) 
Painters of Quebec, film at NGC, 7:00 P.M. 
Jan. 15 Opening of Graphic Design in Canada, NMNS (Salon), until Jan. 31. 
Little Beggarman, Celtic Spirit and A Rosewood Dream, films at NMM, 1:30 P.M. 
Stefenson: The Arctic Prophet and Nanook of the North, films at NGC, 3:00 P.M. 
Jan. 16 Concert of Canadian music, Canadian Centennial Choir, NMM, 1:30 P.M. 
Jan. 20 Opening of I Was a Pioneer: Marius Barbeau 1883-1969, NMM, until May 1. 
Jan. 22 The Forest and Manouane River Lumberjacks, films at NGC, 3:00 P.M. 
Jan. 29 Hailey's Gift and Cornet at Night, films at NMM, 1:30 P.M. 
Jan. 30 


A.Y. Jackson: Personal Reminiscences by Dr. Naomi Jackson-Groves, art historian, and niece 


and biographer of A.Y. Jackson, NGC, 3:00 P.M. 


See French Calendar for additional items. 


Canada nord reprend 
la route 


T plus ancien muséo- 


bus du Programme des expositions 
mobiles reprend la route après avoir subi 
de profondes transformations. Inauguré 
le 5 janvier à Ottawa, c'est un Canada 
nord rajeuni qui vient d'entreprendre 
une tournée dans le sud de l'Ontario. 

À la suite d'une planification soignée 
et de nombreuses consultations, on a 
réalisé dans la troisième remorque une 
exposition tout à fait nouvelle. Elle 
contient entre autres une maquette du St- 
Roch; un Inukshuk d'une hauteur de cing 
pieds, monceau de pierres servant de 
point de repère aux voyageurs; un 
télégraphe morse toujours en état de 
fonctionner ; un ordinateur avec lequel le 
visiteur peut dialoguer pour se familiariser 
avec la langue inuit; des débris du 
satellite soviétique Cosmos 954, mû par 
l'énergie nucléaire, qui s'est écrasé dans 
les Territoires du Nord-Ouest en 1978; 
et de l'équipement provenant d'une 
station météorologique allemande installée 
au Labrador durant la dernière guerre et 
récupérée tout récemment. 

Le muséobus tente de dissiper certains 
mythes et préjugés fort répandus à 
propos de cette région et de ses habitants 
en rétablissant les faits et en offrant du 
monde nordique un reflet plus conforme 
à la réalité. Il aborde en particulier le 
dilemme culturel dans lequel se débattent 
les populations autochtones, désireuses, 
d'une part, de préserver leur mode de vie 
traditionnel, mais dépendantes pour leur 
survie des nouvelles réalités socio- 
économiques. 

Outre Canada nord, les Musées 
nationaux du Canada ont aménagé deux 
autres muséobus : Canada atlantique et 
l'Ouest canadien. Chaque caravane, 
constituée de trois roulottes de 14 m, 
illustre l'histoire naturelle et sociale 
d'une région du pays à l'aide d'objets 
façonnés, de maquettes et de divers 
moyens audio-visuels. Elle s'arrête géné- 
ralement dans les écoles, les résidences 
pour personnes âgées, les maisons de 
correction, les centres commerciaux et 
communautaires, les parcs, les terrains 
de jeux et les expositions estivales. 
Depuis les débuts du programme en 
1973, le succès de ces expositions ne s'est 
pas démenti puisque pas moins de deux 
millions de personnes ont eu l'occasion 
de visiter l'un ou l’autre des muséobus. 


ECHO 


Série de performances d'artistes canadiens à la GNC 


D.. observateurs 


curieux coudoyaient les protecteurs des 
arts qui affluaient a la Galerie nationale 
pour rencontrer quelques-uns des artistes 
que le Canada envoie à l'Akademie der 
Kunste de Berlin dans le cadre de la 
grande exposition culturelle « O Kanada ». 

Présentée du 5 décembre au 30 janvier, 
« O Kanada » donne un aperçu global 
de la production artistique canadienne 
dans des domaines aussi divers que 
l'architecture, le film, le vidéo, la 
musique, la danse et la littérature. 
C'est la première fois que se tient en 
Europe un événement culturel canadien 
d'une telle envergure. « O Kanada » est 
parrainée conjointement par le ministère 
des Affaires extérieures (Division des 
Affaires culturelles), le Conseil des Arts 
du Canada et l'Akademie der Künste. 

Au cours des derniers mois, la Galerie 
a présenté devant des salles toujours 
combles la « Série de performances ». 
L'organisation de cette Série est due à 
Peggy Gale de Toronto, que le Conseil 
des Arts a engagée pour préparer cette 
section d'« O Kanada ». Jessica Bradley, 
conservatrice adjointe de l'art contem- 
porain à la GNC, devait faire les arrange- 
ments nécessaires pour que les artistes 
présentent leur travail ici avant de se 
rendre à Berlin. Elle qualifie les 
performances d'« action vivante » qui 
procurent « de fortes sensations visuelles, 
limitées dans le temps et l'espace, et 
sans forme permanente. » 

La « performance » se distingue du 
théâtre traditionnel en ce qu'on peut 
rarement la recréer de la même manière 
en différentes occasions. Les « créations » 
des artistes sont uniques par l'usage 
qu'elles font de bandes vidéo, de projec- 
teurs de films et de diapositives, de la 
musique et de l'espace. Ces éléments 
sont combinés en une présentation de 
forme libre qui peut s'adapter en 
fonction des lieux, de l'auditoire et de 
l'humeur de l'interprète. 

Les comédiens, qui souvent sont égale- 
ment peintres, musiciens, écrivains et 
photographes, se livrent à ce qu'un 
critique a qualifié de « recherches 
artistiques radicales ». Tim Clark, l'un 
des artistes, appartient incontestablement 
à cette catégorie. Au cours de son 
spectacle, il s'attache par un collier à un 
poteau de 5 m pour lire un texte en se 
trainant sur les genoux à Ja manière d'un 
chien. 

Bradley affirme que la série est 
extrêmement populaire, surtout auprès 
de ceux qui ont assisté régulièrement 


aux performances antérieures. Elle 
ajoute que ces gens ont pu se rendre 
compte de la portée et de la variété 
remarquables qui caractérisent l’art de la 
performance au Canada. 

Certaines performances sont si inusitées 
que les acteurs ont parfois du mal à 
trouver les accessoires et les locaux 
nécessaires. C'est ainsi que deux numéros 
ont dû être annulés pour cette raison. 
Une troupe de Toronto, General Idea, 
n'a pu trouver les caniches dont elle 
avait besoin pour son numéro ; il semble 
que tous les toutous assistaient à une 
exposition canine qui se tenait à Toronto. 
Pour sa part, la Galerie fut incapable de 
trouver le local qu'exigeait la performance 
de Margaret Dragu et de Tom Dean. On 
avait besoin d'un grand espace pour 
permettre aux deux acteurs de voler 
dans les airs, comme l'exige le scénario. 

Les artistes se rendront quand même à 
Berlin. Mela Constantinidi, coordonnatrice 
du programme « O Kanada » au Conseil 
des Arts du Canada, souligne que les 
Allemands sont au courant des besoins 
particuliers de la troupe et qu'ils font 
leur possible pour les satisfaire. 

Le décor de Tim Clark est relativement 
simple, puisqu'il consiste en une immense 
perche, une plate-forme éclairée par un 
stroboscope et un bras de polymère 
grandeur nature. Le décor du spectacle 
de Dragu et de Dean passe pour être 
une véritable œuvre d'art et, contraire- 
ment au décor de Clark, il sera laissé 
intact après la représentation pour être 
exhibé au public. 

Tim Clark craint que sa performance, 
qui sera présentée en anglais seulement, 
ne soit pas comprise par les spectateurs 
allemands. (Ironiquement, sa pièce 
raconte la rupture de la communication 
entre deux personnes.) Bradley affirme 
que plusieurs performances ont été 
traduites pour l'occasion, mais elle 
estime que leur effet visuel est suffisam- 
ment puissant pour éliminer les barrières 
linguistiques. « On arrive à saisir le 
message de la pièce sans comprendre le 
dialogue ». 

La Galerie a présenté la série complète 
des performances après avoir mis le 
spectacle de Tom Graff, « performeur » 
bien connu, au programme de ses activités. 
D'après Constantinidi, cette décision a 
été prise dans le but de permettre au 
public d'assister à toute la gamme des 
performances. « L'ensemble du pro- 
gramme avait déjà été mis sur pied, la 
Galerie était d'avis que cela s'accordait 
avec son programme, et les comédiens 


se sont fait un plaisir d'accepter notre 
proposition. » 

Jessica Bradley aimerait que la Galerie 
puisse accueillir davantage de perfor- 
mances, mais elle admet que ces spectacles 
exigent une telle organisation qu'ils ne 
peuvent être présentés de façon régulière. 

L'élaboration du projet « O Kanada » 
a duré quatre ans. Pour commencer, 
Berlin invita le Canada à présenter une 
exposition culturelle à l’Akademie, 
laquelle avait coutume de parrainer des 
manifestations de cette ampleur. 


Leslie Smith 
Université Carleton 


X-Radiography of 
Cannon 


A nother successful 


collaboration of conservation scientists, 
conservators, archaeologists and the 
private sector has been achieved. On 
October 18-20, Bob Senior (conservator 
in CCls Archaeology Division) and Wilf 
Bokman (conservation scientist in the 
Analytical Research Services laboratory) 
transported a recently-excavated cannon 
to Montreal for radiography. The cannon 
was found at the mouth of Baie de 
Gaspé in 10 metres of very cold water. 
On August 17, it was raised and taken 
to the CCI for examination and treatment. 
André Lepine, archaeologist with the 
Montreal Military and Maritime Museum, 
believes the cannon to be of French 
origin and dating from some time 
between 1690 and 1750. 

Before treatment at CCI, the radiography 
of the cannon was undertaken to assess 
the extent of corrosion, and to determine 
the distribution of mouldings and other 
features. La Fonderie CSF/Canadian 
Steel Foundries Division of Hawker 
Siddeley Canada Inc. was contracted to 
make the inspection, and Bill Matheson 
(Non-destructive Examination Super- 
visor) and his staff made 64 radiographs. 
A 7.5 MeV Linatron linear accelerator 
system — having sufficient energy to 
penetrate the cannon — was used to 
provide the X-rays. As hoped, the 
X-radiographs have revealed a great deal 
of information which is not visible to 
the naked eye. Gamma-radiography, 
using radioisotopes, has been applied 
to a few cannons in the world. 
X-radiography gives better resolution 
than gamma-radiography, but its appli- 
cation to historical cannons is uncommon. 
In Canada, this is thought to be the first 
application of the technique to cannons. 


ECHO 


Si vous ne pouvez lire l'étiquette, c'est qu'elle 
appartient aux MNC 


e suppose que si je 
ne comprends pas tout ce qui se passe 
ici, c'est parce qu'il me manque la 
formation officielle en muséologie et les 
notions bureaucratiques qui, semble-t-il, 
se retrouvent couramment aux échelons 
supérieurs des Musées nationaux du 
Canada*. 

On aurait pourtant cru que la première 
chose qu'on apprendrait en muséologie 
serait identique au premier conseil qu'on 
donne sur le collectionnement des 
spécimens biologiques : il faut faire des 
étiquettes indélébiles. Pendant que je 
préparais mon bac, on m'a bien fait 
entrer dans la tête que la meilleure 
façon de procéder, c'était d'écrire à l'encre 
de Chine sur du papier de chiffons et de 
rédiger et calligraphier l'étiquette de telle 
façon que dans un siècle d'ici, une per- 
sonne dont l'anglais ne serait pas la 
langue maternelle pourrait la comprendre. 
On m'a aussi appris que tout dossier de 
biologiste devait toujours être à l'épreuve 
de l'eau, de l'alcool ou de tout autre 
solvant. 

Et puis on penserait qu'un organisme 
dont l'effectif se compose de per- 
sonnes qui se vouent à la conservation 
de collections n'aurait vraiment pas 
beaucoup de peine à étiqueter ses 
articles divers de façon relativement 
permanente. Malgré cela, la devise des 
Musées semble être « partout et toujours 
du plastique soluble dans l'eau ». Au 
cours des dernières années, j'ai reçu des 
MNC trois sortes d'étiquettes, et toutes, 
si étrange que cela puisse paraître, étaient 
faites de cette substance non durable. 

Mes cartes d'identité de fonctionnaire 
portaient de toute évidence la mention 
TEMPORARY-TEMPORAIRE plus pour 
indiquer leur propre nature que mon 
statut d'employé, car les feuilles de 
plastique qui les composaient se sépare- 
rent sous l'action de l'humidité. 

Puis survint la grande opération- 
éclair « catalogage des articles divers », 
au cours de laquelle on a apposé des 
autocollants phosphorescents bleu et 
blanc sur tout ce qui était stationnaire 
dans l'immeuble. Joliment pensé, le coup 
de la phosphorescence! On pouvait 
s'imaginer des agents de la GRC faisant 
*Je le reconnais, ma contribution aux MNC, à la 
Section des poikilothermes de l'immeuble Beamish, 
a été sporadique : collectionneur dilettante de 
1971 à 1974, traîne-savate volontaire de 1975 à 
1976, chef du commando des prodigieux batteurs 
de bois en 1976-1977, parasite de 1977 à 1979, 
mouche du coche de 1979 à 1981 et recherchiste 
très spécial en 1981, et ainsi de suite... 


irruption dans un entrepôt obscur et 
s'apercevant immédiatement, au scintille- 
ment des yeux rectangulaires illuminés 
par leurs lampes de poche, qu'il s'agit 
d'objets volés aux MNC! La partie adhésive 
collait également très bien, et toute 
l'étiquette faisait beaucoup penser à 
l'autocollant qu'on fixe aux plaques auto- 
mobiles en plein hiver, autocollant qui 
doit résister pendant toute l'année à de 
pénibles conditions climatiques. On a 
apposé ces étiquettes sur les épuisettes 
et les canots aussi bien que sur les 
ordinateurs et les chaises. Toutefois, 
aussitôt que j'ai utilisé mon matériel 
d'extérieur, les numéros apparaissant sur 
l'étiquette ont déteint et seule la partie 
phosphorescente de l'étiquette resta 
collée a mon filet. Méme les numéros 
qui sont marqués sur le casier du courrier 
s'effritent. Certes, le toit fuit à de 
nombreux endroits, mais à ma connais- 
sance l'eau n'a pas coulé sur le casier 
au cours de l'année : il s'agit donc d'un 
cas de détérioration spontanée. Je puis 
encore voir les étiquettes qui scintillent 
dans l'entrepôt du receleur, mais il a suffi 
de les frotter légèrement à l'eau savon- 
neuse pour faire disparaître les numéros 
qu'elles portaient. 

Si l'on examine ces numéros de plus 
près, on constate qu'ils sont fondamentale- 
ment différents de ceux qui apparaissent 
sur les autocollants des plaques d'immatri- 
culation. En effet, les numéros des 
MNC son’ calqués au moyen d'une 
feuille Letraset sur la surface de l'auto- 
collant tandis que les numéros des 
plaques automobiles sont gravés au moyen 
d'un appareil prévu à cette fin. 

Finalement, après que les clients de 
Video Warehouse eurent envahi notre 
terrain de stationnement, nous avons 
tous eu droit à une vignette qu'il fallait 
placer sur le tableau de bord de la 
voiture pour éviter que la GRC ne nous 
colle des contraventions si jamais elle 
intervenait pour disperser la cohue des 
Mercédès et des Corvettes. Les vignettes 
étaient glissées entre des feuilles de 
plastique clair; la mienne s'est désinté- 
grée au contact d'une bombe insecticide, 
article qu'il n'est pas rare de trouver 
dans une voiture. 

Dans un organisme hiérarchisé où la 
complexité et le byzantinisme sont 
monnaie courante, et c'est le cas des 
MNC, ce qu'on vous dit trois fois devient 
parole d'évangile. Assurément, ces 
étiquettes éphémères en plastique ne 
sont pas là par hasard. La conclusion 


est simple : les humbles serviteurs des 
MNC sont des fonctionnaires avant d'être 
des hommes de science. Ils n'exposeront 
pas leurs personnes, leurs véhicules ou 
leur équipement dans les divers milieux 
où l'on fait du collectionnement et où 
l'on peut vérifier des hypothèses. On 
n'amassera pas de collections au risque 
de mouiller son portefeuille, on ne se 
rendra pas dans un endroit où les insectes 
sont si voraces qu'il faut tenir constam- 
ment une bombe insecticide à portée de 
la main et on n’exposera pas son équipe- 
ment aux intempéries. Bien entendu, les 
complications ne s'arrêtent pas là. On a 
entrepris le catalogage des articles divers 
tout de suite après que le Vérificateur 
général s'est plaint que les Musées 
n'avaient pas la moindre idée de ce qu'ils 
possédaient. En apprenant la nouvelle à 
la radio, j'avais supposé que l'on repro- 
chait aux MNC le fait que le Programme 
du Répertoire national n'avait pas réussi 
à inventorier tout le patrimoine du pays 
(que les délais d'exécution n'étaient pas 
respectés) et qu'il y avait encore beaucoup 
trop de pièces non cataloguées dans les 
musées. Toutefois, quelqu'un a eu la 
brillante idée d'augmenter l'arriéré de 
travail en affectant les employés mêmes 
qui travaillaient au catalogage des 
collections à une tâche essentielle : 
déterminer le prix d'achat des bureaux 
dont on avait fait l'acquisition au cours 
des années 1930. La durabilité relative 
des différentes couches des étiquettes 
s'inscrit sûrement dans le contexte de 
cette facétie digne des plus hauts fonc- 
tionnaires et représente sans doute aussi 
une forme de protestation contre l'utili- 
sation du matériel à l'extérieur. 

J'ai décrit cette bonne blague, mais je 
n'en ai pas encore saisi la signification, 
et je doute que je m'introduise un jour 
dans les hautes sphères dont émanent 
de telles plaisanteries et où, paraît-il, 
il y a non seulement des tapis sur les 
planchers mais aussi des murs matelassés. 


Frederick W. Schueler 
Section d'herpétologie, MNSN 


Thanks ... merci! 


Sincere thanks to my friends and 
colleagues for their good wishes and 
beautiful gifts on the occasion of my 
retirement from the National Museum 
of Natural Sciences on November 26, 
1982 ... Je désire exprimer mes plus 
sincères remerciements à mes collègues 
et amis pour leurs vœux et les si jolis 
présents qu'ils m'ont offerts au moment 
où j'ai quitté le MNSN pour prendre ma 
retraite le 26 novembre dernier. 


Dorothea Freeborn Skinner 


Radiographie d'un canon 


1) es conservateurs, 


restaurateurs et archéologues et l'entre- 
prise privée ont collaboré une nouvelle 
fois avec succes. Les 18, 19 et 20 octobre, 
MM. Bob Senior, restaurateur a la 
Division d'archéologie de l'ICC et Wilf 
Bokman, scientifique au laboratoire du 
Service de la recherche analytique, ont 
transporté à Montréal pour le radio- 
graphier un canon récemment mis au 
jour. On a découvert ce canon à l'entrée 
de la baie de Gaspé, recouvert par dix 
mètres d'eau très froide. Le 17 août, le 
canon était retiré de l'eau et envoyé à 
l'ICC pour y être examiné et traité. 
M. André Lépine, archéologue au Musée 
militaire et maritime de Montréal, croit 
que la pièce est française et date de 
l'époque 1690-1750. 

Avant d'entreprendre le traitement, 
on a radiographié la bouche à feu afin 
d'évaluer l'étendue de la corrosion et 
de déterminer la répartition des moisis- 
sures et autres altérations. On a accordé 
le contrat d'inspection à la Fonderie CSF, 
filiale de Hawker Siddeley Canada Inc. 
M. Bill Matheson, Superviseur des 
examens non destructifs, et ses adjoints 
ont effectué 64 radiographies à l'aide 
d'un accélérateur linéaire Linatron de 
7,5 MEV émettant suffisamment d'éner- 
gie pour pénétrer le canon. Comme on 
l'espérait, la radiographie a fourni 
beaucoup de données impossibles à 
obtenir à l'œil nu. La radiographie aux 
rayons gamma, qui a recours aux radio- 
isotopes, n'a été utilisée que pour 
quelques canons dans le monde. La 
radiographie classique donne une image 
plus claire que les rayons gamma, mais 
elle est rarement utilisée pour les vieux 
canons. Il s'agirait de la première 
expérience du genre au Canada. 


Île Herschel au Yukon 


Soixante-huit objets organiques 
imprégnés d'eau, provenant d'une maison 
de la culture Thulé dans l'île Herschel 
(Yukon), subissent l'étape finale de 
restauration au laboratoire de la Division 
d'archéologie de l'ICC. En 1978, l'ICC a 
participé aux opérations de récupération 
de ce site qui était très érodé par la mer. 
Les objets appartiennent à la Commission 
archéologique du Canada; ils sont presque 
tous en bois. Il s'agit de morceaux d'arcs 
et de fanons de baleines, d'une flèche et 
de quelques articles de céramique. 


Centraide 1982 


Éléments 


MNH 
MNSN 
MNST 
GNC 


Programmes nationaux 
Gestion centrale 


Total MNC 


Objectif Collecte en % 
$ 4,830 $ 4,304.92 89% 
3,160 5,844.20 184% 
2,504 3,649.86 145% 
4,055 3,817.20 94% 
4,711 5,836.50 123% 
10,526 9,001.90 85% 
$29,786 $32,454.58 108% 


Malgré les temps difficiles que nous connaissons, les MNC ont fait preuve en 1982 d'une 
générosité encore plus grande que par les années passées. Si en 1980 la Corporation a 
atteint 103% de son objectif, en 1978, on n'a recueilli que 86% de l'objectif, 92% en 
1979 et 93% l'an dernier. A tous ceux qui ont contribué au succès de la campagne, un 
sincere merci. 


Calendrier 


Expositions en cours : « Richard Long : Œuvres récentes » — GNC, jusqu'au 9 janvier « Le Canada dans 
l'espace » — MNST, jusqu'au mars. « Mon beau sapin » — MNH et MNSN, jusqu'au 9 janvier ; « Une oasis 


arctique » — MNSN, jusqu'au 9 janvier; et « Hommage à A.Y. Jackson » — GNC, jusqu'au 20 février. 

8 janvier Films Sept peintres du Québec et Marius Barbeau et le folklore canadien — GNC, 15 h 

9 janvier A.Y. Jackson, causerie de Linda Fish — GNC, 15 h (Reprise le 13 janvier à 19h er les 22 et 25, 
à 15 h) 

12 janvier « Marconi » : Inauguration — MNST, jusqu'au 22 février 

14 janvier Programme du soir en astronomie — MNST, (Sur rendez-vous seulement - 998-9520) 

15 janvier Films Sur le pont d'Avignon, Intermède, Cadet Rousselle, et Monsieur Pointu — MNH, 15h 
« La conception graphique au Canada » : Inauguration — MNSN, jusqu'au 31 janvier 

16 janvier Concert de musique canadienne, par le Chœur du centenaire canadien — MNH, 13 h 30 

20 janvier « Je suis un pionnier », Marius Barbeau 1883 - 1969 : Inauguration — MNH, jusqu'au 1“ mai 

22 janvier Film — MNSN, 10 h 30 (Reprise le 23 à 14 h) 

23 janvier Causerie Hommage à A.Y. Jackson, par Charles Hill — GNC, 15 h 

29 janvier Films Notre forêt canadienne et Bicherons de la Manouane — GNC, 15h 
Films Le violon et Les orgues magiques — MNH, 15 h 

30 janvier Taratata et Papillotte et les contes du grand-père Sept-Heures, par Marie Vachon et Sylvie 


Houle, du Théâtre des Filles du Roy — MNH, 13 h 30 


Renseignements supplémentaires dans le calendrier anglais. 
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